
3. Activistes implemented under the Programme shail be subject to the terms,
conditions and procedures agreed in the exchange of letters provided for under
Article V (1). Activistes shuil be conducted in Engish and shalh not.
gcnerally, exceed two months in duration.

4. The TCD ami CEDA may increase flhc mnmber of subsequent actîvîties under
dlie Programme provided there is mutual agreement on, flic ares ami form, of
tchnical assistance, a favourable review of previous activities, ami flic future
needs ami opportunities inflic region.

PART MI

CANADIAN OFFICE FOR
REGIONAL DEVELOPMENT CO-OPERA11ON

flic Govemnment of flhc Rcpublic of Singapore agrme CD.

1. facihitate dlie setting-up of CORDC in Singapore;

2. provide, cxcept ini exceptional circunîstnces,. Canadian personnel who will
staff CORDC with thec neccssary passes, visas or other documents, in
accordance weith flic laws aid regulations of Smngsporc; ami

3. accord Canadian personnel ami CORDC with tax ami vehicie-related
exemptions as se ont in thic Annex to this Agreement.

ARIICL II

1. Thec operation snd maintenance of CORDC shaU be thec sole rcsponsibility of
flie <overmat of Canada through CIDA.

2. The purposes of estabishing CORDC iu Singapore are:

a) to implemuent regional co-operation developmnut projects for flic benefit
of developing countries in South East Mia; ami

b) to encourage and promote relations butween firnis, institutions ami
persons within South East Asia and Canada for flic ixnplemntation of
regional developinmnt co-operation projects.

3. hli implementation ani administration of regional developinent co-operation
projects shall b. flhe responsibility of CORDC.

ARTICLE VM

1. The Canadian High Comnisision in Singapore sball provide the Ministry of
Foreign Affaira of Singapore a list of thie usies of Canadian personnel who
are staff meuibers of CORDC.


